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I

(Retsakter hvis offentliggørelse er obligatorisk)

KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 2738/93
af 5. oktober 1993

om afslutning af en licitation vedrørende levering af korn som fødevarehjælp

nærmere for parti E, og licitationen for dette bør derfor
afsluttes —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab,
under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 3972/86
af 22. december 1986 om politikken med hensyn til føde­
varehjælp og forvaltning af denne hjælp ('), senest ændret
ved forordning (EØF) nr. 1930/90 (2), særlig artikel 6,
stk. 1 , litra c), og

ud fra følgende betragtning :

Ved forordning (EØF) nr. 2590/93 (3) iværksatte Kommis­
sionen en licitation om levering af 61 678 tons korn som
fødevarehjælp ; leveringsbetingelserne bør undersøges

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

For parti E i bilag I til forordning (EØF) nr. 2590/93 er
licitationen afsluttet.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggø­
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. oktober 1993 .

På Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

(>) EFT nr. L 370 af 30. 12. 1986, s . 1 .
O EFT nr. L 174 af 7. 7. 1990, s . 6.
O EFT nr. L 238 af 23. 9 . 1993, s . 7.



Nr. L 248/2 De Europæiske Fællesskabers Tidende 6. 10 . 93

KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 2739/93
af 4. oktober 1993

om endelig fastsættelse af støttebeløbet for bomuld, der skal anvendes fra den 1 .
juni til den 31 . august 1993 for produktionsåret 1993/94

visse af de foreløbige støttebeløb blev fastsat under
hensyntagen til den målpris, Kommissionen havde fore­
slået Rådet for produktionsåret 1993/94 ; disse fastsættel­
ser, der skete med forbehold af Rådets afgørelser, blev
nødvendige, fordi der ikke forelå nogen forordning om
fastsættelse af målprisen for produktionsåret 1993/94 ;
denne pris er blevet fastsat ved Rådets forordning (EØF)
nr. 1 555/93 (*) ; prisen er nedsat i overensstemmelse med
Kommissionens forordning (EØF) nr. 2044/93 (é) som
følge af de monetære justeringer ;
de foreløbige støttebeløb for bomuld bør derfor fastsættes
endeligt —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab,
under henvisning til akten vedrørende Spaniens og Portu­
gals tiltrædelse,
under henvisning til akten vedrørende Grækenlands
tiltrædelse, særlig stk. 3 og 10 i protokol nr. 4 om
bomuld, ændret ved akten vedrørende Spaniens og Portu­

' gals tiltrædelse, særlig den dertil knyttede protokol nr. 14,
og Rådets forordning (EØF) nr. 1 553/93 ('),
under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 2169/81
af 27. juli 1981 om fastsættelse af almindelige regler for
støtteordningen vedrørende bomuld (2), senest ændret ved
forordning (EØF) nr. 1554/93 (3), særlig artikel 5, stk. 1 ,
under henvisning til udtalelse fra Det Monetære Udvalg,
og

ud fra følgende betragtninger :
Da der ikke forelå nogen forordning om fastsættelse af
den nedsættelse af støttebeløbet, der eventuelt følger af
ordningen med maksimale garantimængder for produk­
tionsåret 1993/94, blev de støttebeløb, der skal anvendes
fra den 1 . juni til den 31 . august 1993, beregnet på
grundlag af en foreløbig nedsættelse ;
ved Kommissionens forordning (EØF) nr. 2420/93 (4) er
nedsættelsen af støttebeløbet blevet fastsat for produk­
tionsåret 1993/94 :

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

De støttebeløb for ikke-egreneret bomuld, der er anført i
Kommissionens forordning (EØF) nr. 1313/93 Q, (EØF)
nr. 1456/93 (8), (EØF) nr. 1699/93 O, (EØF) nr. 1748/
93 (10), (EØF) nr. 1867/93 (n), (EØF) nr. 1984/93 (12), (EØF)
nr. 2077/93 (13), (EØF) nr. 2120/93 (14), (EØF) nr. 2185/93
(1S), (EØF) nr. 2243/93 (,6) og (EØF) nr. 2372/93 (17),
erstattes af de beløb, der er anført i bilaget til nærværende
forordning, og som er fastsat endeligt fra hver af de
pågældende forordningers ikrafttrædelsesdato.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter
offentliggørelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 4. oktober 1993.

Pd Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

*) EFT nr. L 154 af 25. 6. 1993, s . 24.
«) EFT nr. L 185 af 28 . 7. 1993, s. 16.
0 EFT nr. L 132 af 29 . 5. 1993, s . 68.
8) EFT nr. L 142 af 12. 6. 1993, s. 54.
') EFT nr. L 159 af 1 . 7. 1993, s . 51 .
10) EFT nr. L 161 af 2. 7. 1993, s. 31 .
") EFT nr. L 170 af 13 . 7. 1993, s. 26.
,2) EFT nr. L 180 af 23. 7. 1993, s. 44.
■ 3) EFT nr. L 187 af 29. 7. 1993, s. 50.
14) EFT nr. L 191 af 31 . 7. 1993, s. 50.
15) EFT nr. L 195 af 4. 8 . 1993, s. 40.
,6) EFT nr. L 200 af 10 . 8 . 1993, s . 38.
17) EFT nr. L 217 af 27. 8 . 1993, s . 34.

(') EFT nr. L 154 af 25. 6 . 1993, s. 21 .
(2) EFT nr. L 211 af 31 . 7. 1981 , s. 2.
(3) EFT nr. L 154 af 25. 6. 1993, s. 23.
¥) EFT nr. L 222 af 1 . 9. 1993, s. 37.
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BILAG

Støttebeløb for ikke-egreneret bomuld

(ECU/100 kg)

Forordning (EØF) nr. Støttebeløb

1313/93 64,554
1456/93 65,075
1699/93 65,319
1748/93 64,339
1867/93 63,988
1984/93 63,099
2077/93 63,563
2120/93 63,485
2185/93 63,848
2243/93 64,286
2372/93 63,921
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 2740/93
af 4. oktober 1993

om genindførelse af opkrævning af told for varer henhørende under KN-kode
6911 og med oprindelse i Sri Lanka, som er præferenceberettiget i henhold til

Rådets forordning (EØF) nr. 3831/90

hvilket som helst tidspunkt, så snart de pågældende indi­
viduelle lofter er nået på fællesskabsplan ;

for varer henhørende under KN-kode 6911 med oprin­
delse i Sri Lanka er det individuelle loft fastsat til 882 000
ECU ; den 16. juni 1993 har indførslerne af de omhand­
lede varer i Fællesskabet med oprindelse i Sri Lanka ved
afskrivning nået det pågældende loft ;

opkrævningen af told skal for de pågældende varer
genindføres over for Sri Lanka —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 3831 /90
af 20 . december 1990 om anvendelse af generelle toldpræ­
ferencer i 1991 for visse industrivarer med oprindelse i
udviklingslande ('), forlænget for 1993 ved forordning
(EØF) nr. 391 7/92 (2), særlig artikel 9, og

ud fra følgende betragtninger :

I henhold til artikel 1 og 6 i forordning (EØF) nr.
3831 /90 suspenderes toldsatserne for 1993 for hvert af de
lande og territorier, der er anført i bilag III, bortset fra
dem, der er anført i kolonne 4 i bilag I, inden for
rammerne af de præferencetoldlofter, som er fastsat i
kolonne 6 i det nævnte bilag I ; i henhold til artikel 7 i
den nævnte forordning kan opkrævningen af told ved
indførsel af de omhandlede varer med oprindelse i et af
de omhandlede lande og territorier genindføres på et

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Fra den 9 . oktober 1993 genindføres opkrævning af told,
som har været suspenderet for 1993 ifølge forordning
(EØF) nr. 3831 /90, ved indførsel i Fællesskabet af
følgende varer med oprindelse i Sri Lanka :

Løbenummer KN-kode Varebeskrivelse

10.0720 6911 Bordservice og husholdningsartikler af porcelæn

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter offentliggørelsen i De Europæiske
Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 4. oktober 1993.

På Kommissionens vegne
Christiane SCRIVENER

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 370 af 31 . 12. 1990, s. 1 .
(2) EFT nr. L 396 af 31 . 12. 1992, s. 1 .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 2741/93
af 4. oktober 1993

om genindførelse af opkrævning af told for varer henhørende under KN-kode
3503 00 10 og med oprindelse i Pakistan, som er præferenceberettiget i henhold

til Rådets forordning (EØF) nr. 3831/90

hvilket som helst tidspunkt, så snart de pågældende indi­
viduelle lofter er nået på fællesskabsplan ;

for varer henhørende under KN-kode 3503 00 10 med
oprindelse i Pakistan er det individuelle loft fastsat til
772 000 ECU ; den 21 . juni 1993 har indførslerne af de
omhandlede varer i Fællesskabet med oprindelse i Paki­
stan ved afskrivning nået det pågældende loft ;

opkrævningen af told skal for de pågældende varer
genindføres over for Pakistan —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab,
under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 3831 /90
af 20. december 1990 om anvendelse af generelle toldpræ­
ferencer i 1991 for visse industrivarer med oprindelse i
udviklingslande ('), forlænget for 1993 ved forordning
(EØF) nr. 3917/92 (2), særlig artikel 9, og

ud fra følgende betragtninger :

I henhold til artikel 1 og 6 i forordning (EØF) nr.
3831 /90 suspenderes toldsatserne for 1993 for hvert af de
lande og territorier, der er anført i bilag III, bortset fra
dem, der er anført i kolonne 4 i bilag I, inden for
rammerne af de præferencetoldlofter, som er fastsat i
kolonne 6 i det nævnte bilag I ; i henhold til artikel 7 i
den nævnte forordning kan opkrævningen af told ved
indførsel af de omhandlede varer med oprindelse i et af
de omhandlede lande og territorier genindføres på et

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Fra den 9 . oktober 1993 genindføres opkrævning af told,
som har været suspenderet for 1993 ifølge forordning
(EØF) nr. 3831 /90, ved indførsel i Fællesskabet af
følgende varer med oprindelse i Pakistan :

Løbenummer KN-kode Varebeskrivelse

10.0430 3503 00 10 Gelatine og gelatinederivater

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter offentliggørelsen i De Europæiske
Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 4. oktober 1993.

På Kommissionens vegne
Christiane SCRIVENER

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 370 af 31 . 12. 1990, s. 1 .
(2) EFT nr. L 396 af 31 . 12. 1992, s. 1 .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 2742/93
af 4 . oktober 1993

om genindførelse af opkrævning af told for varer henhørende under KN-kode
9503 og med oprindelse i Kina, som er præferenceberettiget i henhold til Rådets

forordning (EØF) nr. 3831/90

hvilket som helst tidspunkt, så snart de pågældende indi­
viduelle lofter er nået på fællesskabsplan ;

for varer henhørende under KN-kode 9503 med oprin­
delse i Kina er det individuelle loft fastsat til 26 626 000
ECU ; den 3. februar 1993 har indførslerne af de omhand­
lede varer i Fællesskabet med oprindelse i Kina ved
afskrivning nået det pågældende loft ;

opkrævningen af told skal for de pågældende varer
genindføres over for Kina —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab,
under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 3831 /90
af 20. december 1990 om anvendelse af generelle toldpræ­
ferencer i 1991 for visse industrivarer med oprindelse i
udviklingslande ('), forlænget for 1993 ved forordning
(EØF) nr. 3917/92 (2), særlig artikel 9 , og

ud fra følgende betragtninger :
I henhold til artikel 1 og 6 i forordning (EØF) nr.
3831 /90 suspenderes toldsatserne for 1993 for hvert af de
lande og territorier, der er anført i bilag III, bortset fra
dem, der er anført i kolonne 4 i bilag I, inden for
rammerne af de præferencetoldlofter, som er fastsat i
kolonne 6 i det nævnte bilag I ; i henhold til artikel 7 i
den nævnte forordning kan opkrævningen af told ved
indførsel af de omhandlede varer med oprindelse i et af
de omhandlede lande og territorier genindføres på et

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Fra den 9 . oktober 1993 genindføres opkrævning af told,
som har været suspenderet for 1993 ifølge forordning
(EØF) nr. 3831 /90, ved indførsel i Fællesskabet af
følgende varer med oprindelse i Kina :

Løbenummer KN-kode Varebeskrivelse

10.1300 9503 Andet legetøj ; skalamodeller og lignende modeller til underhold­
nings- og legebrug, også bevægelige ; puslespil af enhver art

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter offentliggørelsen i De Europæiske
Fællesskabers Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 4. oktober 1993.

På Kommissionens vegne
Christiane SCRIVENER

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 370 af 31 . 12. 1990, s . 1 .
(2) EFT nr. L 396 af 31 . 12. 1992, s . 1 .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 2743/93
af 5 . oktober 1993

om ændring af forordning (EØF) nr. 1767/82 om fastlæggelse af gennemførelses­
bestemmelserne for de særlige importafgifter for visse mejeriprodukter

1993 ; denne tilpasning kræver en ændring i Kommissio­
nens forordning (EØF) nr. 1767/82 Q, senest ændret ved
forordning (EØF) nr. 1941 /93 (6);

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over­
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Mælk og Mejeriprodukter —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab,
under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1108/93
af 4. maj 1993 om visse gennemførelsesbestemmelser til
de bilaterale landbrugsaftaler, som er indgået mellem
Fællesskabet på den ene side og Østrig, Finland, Island,
Norge og Sverige på den anden side ('), særlig artikel 1 ,
under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 804/68
af 27. juni 1968 om den fælles markedsordning for mælk
og mejeriprodukter (2), senest ændret ved forordning
(EØF) nr. 2071 /92 (3), særlig artikel 14, stk. 7, og
ud fra følgende betragtninger :
Fællesskabet har undertegnet en bilateral landbrugsaftale
med Finland ; denne aftale omfatter bl.a. et arrangement
for samhandelen med ost (4) ;
de oste, der er nævnt i aftalen, skal ledsages af IMA1 -certi­
fikatet ; det er nødvendigt at ændre betegnelsen på det
organ, der udsteder disse certifikater i Finland, som følge
af en administrativ omlægning fra den 1 . september

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

I bilag IV i fjerde kolonne i rubrikken »Finland« i forord­
ning (EØF) nr. 1767/82 ændres betegnelsen på den
myndighed, der udsteder IMA1 -certifikater, til »Elåinlåå­
kintå- ja elintarvikelaitos«.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft på syvendedagen efter
offentliggørelsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

Den anvendes fra den 1 . september 1993 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. oktober 1993.

På Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 113 af 7. 5. 1993, s. 1 .
O EFT nr. L 148 af 28. 6. 1968, s . 13 .
(3) EFT nr. L 215 af 30. 7. 1992, s. 64.
O EFT nr. L 109 af 1 . 5. 1993, s . 18 .

(0 EFT nr. L 196 af 5. 7. 1982, s. 1 .
M EFT nr. L 176 af 20. 7. 1993, s. 21 .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 2744/93
af 5 . oktober 1993

om ændring af forordning (EØF) nr. 2599/93 om opkrævning af en udligningsaf­
gift ved indførsel af æbler med oprindelse i New Zealand

artikel 26, stk. 1 , i forordning (EØF) nr. 1035/72 har
fastsat de betingelser, under hvilke en afgift, der er fastsat
i henhold til artikel 25 i nævnte forordning, ændres ;
overholdelsen af disse fører til at ændre udligningsafgiften
for indførsel af æbler med oprindelse i New Zealand —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1035/72
af 18 . maj 1972 om en fælles markedsordning for frugt og
grønsager (>), senest ændret ved forordning (EØF)
nr. 638/93 (2), særlig artikel 27, stk. 2, andet afsnit, og

ud fra følgende betragtninger :

Kommissionens forordning (EØF) nr. 2599/93 (3), ændret
ved forordning (EØF) nr. 2662/93 (4), har fastsat en udlig­
ningsafgift ved indførsel af æbler med oprindelse i New
Zealand :

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Beløbet 7,47 ECU, som er nævnt i artikel 1 i den ændrede
forordning (EØF) nr. 2599/93 erstattes af beløbet 30,37
ECU.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 6. oktober 1993 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. oktober 1993 .

På Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 118 af 20. 5. 1972, s. 1 .
(2) EFT nr. L 69 af 20. 3 . 1993, s. 7.
(3) EFT nr. L 238 af 23 . 9 . 1993, s. 29 .
(4 EFT nr. L 244 af 30. 9 . 1993, s. 16 .
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 2745/93
af 5 . oktober 1993

om fastsættelse af importafgifterne for korn, mel, grove gryn og fine gryn af
hvede eller rug

den repræsentative markedskurs, der er konstateret i refe­
renceperioden fra 4. oktober 1993, for så vidt angår de
flydende valutaer ;

anvendelsen af de bestemmelser, der er nævnt i forord­
ning (EØF) nr. 2703/93, på de tilbudspriser og de dagsno­
teringer, som Kommissionen har kendskab til, fører til at
ændre de for tiden gældende importafgifter i overens­
stemmelse med bilaget til nærværende forordning —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab,
under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1766/92
af 30. juni 1992 om den fælles markedsordning for
korn ('), ændret ved forordning (EØF) nr. 2193/93 (2),
særlig artikel 10, stk. 5, og artikel 11 , stk. 3,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 3813/92
af 28 . december 1992 om den regningsenhed og de
omregningskurser, der skal anvendes i den fælles land­
brugspolitik (3), og
ud fra følgende betragtninger :
De importafgifter, som skal opkræves ved indførsel af
korn, mel af hvede og rug og grove gryn og fine gryn af
hvede, er fastsat ved Kommissionens forordning (EØF)
nr. 2703/93 (4) og de senere forordninger, der ændrer
denne ;

for at gøre det muligt, at afgiftsordningen kan fungere
normalt, bør der ved beregningen af afgifterne anvendes

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Importafgifterne for de i artikel 1 , stk. 1 , litra a), b) og c), i
forordning (EØF) nr. 1766/92 nævnte produkter fastsættes
som angivet i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 6. oktober 1993.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. oktober 1993 .
På Kommissionens vegne

René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

(') EFT nr. L 181 af 1 . 7 . 1992, s . 21 .
O EFT nr. L 196 af 5. 8 . 1993, s . 22.
0 EFT nr. L 387 af 31 . 12. 1992, s . 1 .
h) EFT nr. L 245 af 1 . 10 . 1993, s . 108.
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BILAG

til Kommissionens forordning af 5. oktober 1993 om fastsættelse af importafgifterne for
korn, mel , grove gryn og fine gryn af hvede eller rug

(ECU/ton)

KN-kode Tredjelande (8)

0709 90 60 95,59 (2) (3)
0712 90 19 95,59 (2)(3)
1001 10 00 68,48 (')O
1001 90 91 87,38
1001 90 99 87,38 (9)
1002 00 00 112,96 (6)
1003 00 10 120,43
1003 00 20 120,43
1003 00 80 120,43 (9)
1004 00 00 89,19
1005 10 90 95,59 (2)(3)
1005 90 00 95,59 (2)(3)
1007 00 90 100,61 (4)
1008 10 00 21,48 0
1008 20 00 28,84 (4)
1008 30 00 27,43 0
1008 90 10 O
1008 90 90 27,43
1101 00 00 159,84 0
1102 10 00 195,66
1103 11 30 141,37
1103 11 50 141,37
1103 11 90 182,67
1107 10 11 166,41
1107 10 19 127,09
1107 10 91 225,24 (10)
1107 10 99 171,05 0
1107 20 00 197,54 (10)

(') For hård hvede med oprindelse i Marokko, som transporteres direkte fra dette land til Fællesskabet, nedsættes
importafgiften med 0,60 ECU pr. ton.

(2) I henhold til forordning (EØF) nr. 715/90 opkræves ingen importafgift ved direkte indførsel af varer med oprin­
delse i staterne i Afrika, Vestindien og Stillehavet og territorier i de franske oversøiske departementer.

(3) For majs med oprindelse i AVS-staterne nedsættes importafgiften ved indførsel i Fællesskabet med 1,81 ECU pr.
ton .

(4) For hirse og sorghum med oprindelse i AVS-staterne opkræves importafgiften ved indførsel i Fællesskabet i
henhold til forordning (EØF) nr. 715/90.

O For hård hvede og kanariefrø, der er produceret i Tyrkiet og transporteret umiddelbart fra dette land til Fælles­
skabet, nedsættes importafgiften med 0,60 ECU pr. ton.

(6) Den importafgift, der skal opkræves for rug, der er produceret i Tyrkiet og transporteret umiddelbart fra dette
land til Fællesskabet, er fastsat ved Rådets forordning (EØF) nr. 1180/77 (EFT nr. L 142 af 9. 6. 1977, s. 10),
senest ændret véd forordning (EØF) nr. 1902/92 (EFT nr. L 192 af 11 . 7. 1992, s . 3), og Kommissionens forord­
ning (EØF) nr. 2622/71 (EFT nr. L 271 af 10 . 12. 1971 , s . 22), ændret ved forordning (EØF) nr. 560/91 (EFT
nr. L 62 af 8 . 3 . 1991 , s . 26).

O Ved import af det under KN-kode 1008 90 10 henhørende produkt (triticale) opkræves dog importafgiften for
rug.

(8) Ifølge artikel 101 , stk. 1 , i afgørelse 91 /482/EØF anvendes der ingen importafgift for produkter med oprindelse i
OLT.

(9) Produkter henhørende under denne kode, der indføres i forbindelse med interimsaftalerne mellem Polen,
Tjekkoslovakiet eller Ungarn og Fællesskabet, og for hvilke der fremlægges et varecertifikat EUR 1 , der er
udstedt på de i forordning (EØF) nr. 585/92 fastsatte betingelser, er undergivet importafgifterne i bilaget til
nævnte forordning.

( 10) 1 overensstemmelse med Rådets forordning (EØF) nr. 1180/77 nedsættes denne importafgift med 5,44 ECU/ton
for produkter med oprindelse i Tyrkiet.
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 2746/93
af 5 . oktober 1993

om fastsættelse af de præmier, hvormed importafgifterne for korn, mel og malt
skal forhøjes

den repræsentative markedskurs, der er konstateret i refe­
renceperioden fra 4. oktober 1993 , for så vidt angår de
flydende valutaer ;

de nuværende cif-priser, herunder cif-priserne ved
terminskøb, fører til at ændre de præmier, hvormed de for
tiden gældende importafgifter skal forhøjes, i overens­
stemmelse med bilaget til denne forordning —

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab,
under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1766/92
af 30 . juni 1992 om den fælles markedsordning for
korn ('), ændret ved forordning (EØF) nr. 2193/93 (2),
særlig artikel 12, stk. 4,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 3813/92
af 28 . december 1992 om den regningsenhed og de
omregningskurser, der skal anvendes i den fælles land­
brugspolitik (3), og
ud fra følgende betragtninger :

De præmier, hvormed importafgifterne for korn og malt
skal forhøjes, er fastsat ved Kommissionens forordning
(EØF) nr. 1681 /93 (4) og de senere forordninger, der
ændrer denne ;

for at gøre det muligt, at afgiftsordningen kan fungere
normalt, bør der ved beregningen af afgifterne anvendes

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

De præmier, hvormed de forudfastsatte importafgifter for
de produkter, der er nævnt i artikel 1 , stk. 1 , litra a), b) og
c), i forordning (EØF) nr. 1766/92, skal forhøjes, fastsættes
i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 6. oktober 1993.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. oktober 1993 .
På Kommissionens vegne

René STEICHEN

Medlem af Kommissionen

(■) EFT nr. L 181 af 1 . 7. 1992, s. 21 .
O EFT nr. L 196 af 5. 8 . 1993, s. 22.
O EFT nr. L 387 af 31 . 12. 1992, s. 1 .
(4) EFT nr. L 159 af 1 . 7. 1993, s. 11 .
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BILAG

til Kommissionens forordning af 5 . oktober 1993 om fastsættelse af de præmier, hvormed
importafgifterne for korn, mel og malt skal forhøjes

A. Korn og mel

(ECU/ ton)

Løbende , „ ~ „KN-kode måned h *""• 2" ^ 3" term"
10 11 12 1

0709 90 60 0 0 0 0

0712 90 19 0 0 0 0

1001 10 00 0 0 0 0

1001 90 91 0 0 0 0

1001 90 99 0 0 0 0

1002 00 00 0 0 0 0

1003 00 10 0 0 0 0

1003 00 20 0 0 0 0

1003 00 80 0 0 0 0

1004 00 00 0 0 0 0

1005 10 90 0 0 0 0

1005 90 00 0 0 0 0

1007 00 90 0 0 0 0

1008 10 00 0 0 0 0

1008 20 00 0 0 0 0

1008 30 00 0 0 0 0

1008 90 90 0 0 0 0

1101 00 00 0 0 0 0

1102 10 00 0 0 0 0

1103 11 30 0 0 0 0

1103 11 50 0 0 0 0

1103 11 90 0 0 0 0

B. Malt

(ECU/ ton)

,, KT , , Løbende j term. 2. term. 3 . term. 4. term.KN-kode måned
10 11 12 1 2

1107 10 11 0 0 0 0 0

1107 10 19 0 0 0 0 0

11071091 0 0 0 0 0

1107 10 99 0 0 0 0 0

1107 20 00 0 0 0 0 0
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EØF) Nr. 2747/93
af 5. oktober 1993

om indledning af en løbende licitation for videresalg på det interne marked af
40 000 tons bageegnet blød hvede, som det tyske interventionsorgan ligger inde

med

3. Buddene skal indgives til det tyske interventions­
organ :

Bundesanstalt für landwirtschaftliche Marktordnung
(BALM)
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Telex : 4-11727, fax : (069) 1564 791 .

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr. 1766/92
af 30 . juni 1992 om den fælles markedsordning for
korn ('), ændret ved Kommissionens forordning (EØF)
nr. 2193/93 (2), særlig artikel 5, og

ud fra følgende betragtninger :

Procedurerne og betingelserne for salg af korn fra inter­
ventionsorganerne er fastsat ved Kommissionens forord­
ning (EØF) nr. 2131 /93 (3);

i den nuværende markedssituation er det hensigtsmæssigt
at indlede en løbende licitation for videresalg på det
interne marked af 40 000 tons bageegnet blød hvede, som
det tyske interventionsorgan ligger inde med ;

markedssituationen for bageegnet blød hvede er præget af
en meget beskeden høst i 1993 og derfor usædvanligt
høje priser i forhold til støttepriserne ; i denne situation
bør der ikke tages hensyn til markedsprisen ved vurde­
ringen af buddene, og der bør fastsættes en minimums­
pris, der er højere end interventionsprisen ;

i betragtning af den betydelige oplagringsperiode for visse
partier, der udbydes til videresalg på markedet, bør der
gives eventuelle købere en vis sikkerhed for kvaliteten ;

de i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over­
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Korn —

Artikel 3

Når tilslagsmodtageren afhenter kornet, udtager interven­
tionsorganet en modprøve af hvert parti efter den metode,
der er fastsat i Kommissionens forordning (EØF)
nr. 689/92 (4).

Viser analysen en betydelig forskel mellem det afhentede
korns kvalitet og beskrivelsen af kvaliteten i licitations­
meddelelsen som omhandlet i artikel 3 i forordning
(EØF) nr. 2131 /93, kan tilslagsmodtageren afvise varen .

En forskel på over 1 procentpoint med hensyn til en af de
i bilaget til forordning (EØF) nr. 689/92 omhandlede
urenheder bortset fra knækkede eller plettede kerner
anses for en betydelig forskel.

Tilslagsmodtageren kan endvidere afvise varen, hvis denne
ikke svarer til kriterierne i punkt A, C, E, F og G i bilaget
til forordning (EØF) nr. 689/92.

I tilfælde af tvister underkaster interventionsorganet
modprøven den nødvendige kontrol, og den tabende part
bærer omkostningerne herved.

Artikel 4

Uanset artikel 5, stk. 1 , i forordning (EØF) nr. 2131 /93
antages det højeste bud, der overstiger minimumsprisen
på 130 ECU/tons. Minimumsprisen forhøjes med de
månedlige forhøjelser, der er fastsat for intervention i
Rådets forordning (EØF) nr. 1 542/93 Q.

Artikel 5

Det tyske interventionsorgan giver senest tirsdag i ugen
efter udløbet af fristen for indgivelse af bud Kommis­
sionen meddelelse om mængde og gennemsnitspriser for
de forskellige solgte partier.

Artikel 6

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggø­
relsen i De Europæiske Fællesskabers Tidende.

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

Artikel 1

Det tyske interventionsorgan gennemfører på de i forord­
ning (EØF) nr. 2131 /93 fastsatte betingelser en løbende
licitation for videresalg på det interne marked af 40 000
tons bageegnet blød hvede, som det ligger inde med.

Artikel 2

1 . Fristen for indgivelse af bud til den første dellicita­
tion fastsættes til den 12. oktober 1993.

2. Fristen for indgivelse af bud til den sidste dellicita­
tion udløber den 21 . december 1993.

O EFT nr. L 181 af 1 . 7. 1992, s. 21 .
(2) EFT nr. L 196 af 5. 8 . 1993, s. 22.
O EFT nr. L 191 af 31 . 7. 1993, s. 76.

(4) EFT nr. L 74 af 20. 3. 1992, s. 18 .
O EFT nr. L 154 af 25. 6. 1993, s. 3 .
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Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlems­
stat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. oktober 1993 .

På Kommissionens vegne
René STEICHEN

Medlem af Kommissionen
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II

(Retsakter hvis offentliggørelse ikke er obligatorisk)

RÅDET

RÅDETS DIREKTIV 93/83/EØF

af 27. september 1993
om samordning af visse bestemmelser vedrørende ophavsrettigheder og ophavs­
retsbeslægtede rettigheder i forbindelse med radio- og tv-udsendelse via satellit

og viderespredning pr. kabel

Rådet udstede direktiver om samordning af
medlemsstaternes love og administrative bestem­
melser om adgangen til at optage og udøve selv­
stændig erhvervsvirksomhed ;

(3) radio- og tv-udsendelse på tværs af landegrænserne
i Fællesskabet, især via satellit og kabel, er et af de
vigtigste midler til at fremme virkeliggørelsen af
Fællesskabets mål, som er af både politisk, økono­
misk, social, kulturel og juridisk karakter ;

(4) med henblik på at nå ovennævnte mål har Rådet
den 3 . oktober 1989 vedtaget direktiv 89/552/EØF
om samordning af visse love og administrative
bestemmelser i medlemsstaterne vedrørende
udøvelse af tv-radiospredningsvirksomhed (4), som
indeholder bestemmelser til fremme af spredning
og produktion af europæiske tv-programmer samt
om reklame, sponsorvirksomhed, beskyttelse af
mindreårige og retten til berigtigelse ;

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til Traktaten om Oprettelse af Det
Europæiske Økonomiske Fællesskab, særlig artikel 57,
stk. 2, og artikel 66,

under henvisning til forslag fra Kommissionen ('),

i samarbejde med Europa-Parlamentet (2),

under henvisning til udtalelse fra Det Økonomiske og
Sociale Udvalg (3), og

ud fra følgende betragtninger :

(1 ) De mål for Fællesskabet, der er nedfaldet i Trakta­
ten, omfatter en stadig snævrere sammenslutning
mellem de europæiske folk og snævrere forbin­
delser mellem Fællesskabets medlémsstater samt en
sikring af økonomiske og sociale fremskridt for
disse lande gennem fælles handling med sigte på at
fjerne de skranker, der deler Europa ;

(2) med dette mål for øje foreskriver Traktaten opret­
telse af et fælles marked og et område uden indre
grænser ; herunder hører især fjernelse af hin­
dringer for den frie bevægelighed for tjeneste­
ydelser og sikring af, at konkurrencen på det fælles
marked ikke fordrejes ; med dette mål for øje kan

(5) ikke desto mindre hæmmes savel grænseoverskri­
dende programudsendelse via satellit som videre­
spredning pr. kabel af programmer fra andre
medlemsstater stadig af en række forskelle i de
nationale bestemmelser om ophavsret og en vis
usikkerhed med hensyn til , hvad der er gældende
ret ; der er derfor risiko for, at rettighedshavernes
værker udnyttes, uden at der betales et vederlag,
eller at enkelte eneretsindehavere i forskellige
medlemsstater blokerer for udnyttelsen af deres
værker ; den manglende retssikkerhed udgør frem
for alt en umiddelbar hindring for programmernes
frie bevægelighed inden for Fællesskabet ;

0) EFT nr. C 255 af 1 . 10. 1991 , s. 3, og
EFT nr. C 25 af 28. 1 . 1993, s . 43.

(2) EFT nr. C 305 af 23. 11 . 1992, s. 129, og
EFT nr. C 255 af 20. 9 . 1993 .

(3) EFT nr. C 98 af 21 . 4. 1992, s . 44. (4) EFT nr. L 298 af 17. 10. 1989, s. 23.
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(6) i ophavsretlig henseende behandles tilgængeliggø­
relse for almenheden via direkte sendende satellit
således for tiden forskelligt fra tilgængeliggørelse
for almenheden via kommunikationssatellit ; da
individuel modtagelse af udsendelser fra begge
satellittyper i dag er mulig og økonomisk overkom­
melig, er der ikke længere nogen begrundelse for
denne forskel i den retlige behandling ;

delse af programmer via kommunikationssatellit
ophøre, således at det afgørende forhold overalt i
Fællesskabet bliver, hvorvidt værker eller andet
beskyttet materiale gøres tilgængeligt for almenhe­
den ; udbydere af grænseoverskridende radio- og
tv-programmer vil derved blive behandlet ens,
uanset om de anvender en direkte sendende satellit
eller en kommunikationssatellit ;

(7) den frie udsendelse af programmer hæmmes tillige
af den manglende retlige afklaring af, hvorvidt
udsendelse via satellit, hvis signaler kan modtages
direkte, alene berører rettighederne i sendelandet
eller samtidig berører rettighederne i alle modtager­
lande ; på grund af den ophavsretlige ligebehand­
ling af kommunikationssatellitter og direkte
sendende satellitter er det i dag stort set alle de
programmer, der sendes via satellit inden for
Fællesskabet, der berøres af denne mangel på rets­
sikkerhed :

( 14) manglen pa retssikkerhed med hensyn til, hvilke
rettigheder, der skal erhverves, og som lægger hin­
dringer i vejen for den grænseoverskridende pro­
gramudsendelse via satellit, bør udbedres ved på
EF-plan at fremsætte en definition af, hvad der
forstås ved tilgængeliggørelse for almenheden via
satellit ; denne definition skal også præcisere stedet,
hvorfra tilgængeliggørelsen for almenheden udgår ;
en sådan definition er nødvendig for at forhindre,
at flere nationale lovgivninger anvendes samtidig
på én og samme udsendelse ; tilgængeliggørelse for
almenheden via satellit finder alene sted i de
tilfælde og i den medlemsstat, hvor de programbæ­
rende signaler under radio- og tv-selskabets kontrol
og ansvar introduceres i en ubrudt sendekæde op til
satelitten og ned mod jorden ; de normale tekniske
procedurer vedrørende programbærende signaler
kan ikke betragtes som afbrydelser af sendekæden ;

(8) den retssikkerhed, der er nødvendig for at sikre den
frie bevægelighed for radio- og tv-udsendelser
inden for Fællesskabet, mangler tillige i de tilfælde,
hvor programmer, der sendes over landegrænserne,
tilføres kabelnet og viderespredes via disse ;

(9) udviklingen inden for aftalebaseret rettighedser­
hvervelse på grundlag af en tilladelse yder allerede
et stort bidrag til oprettelsen af det tilstræbte euro­
pæiske audiovisuelle område ; det er derfor vigtigt
at sikre den fortsatte eksistens af sådanne aftaler og
i videst muligt omfang at fremme deres gnidnings­
løse gennemførelse i praksis ;

(15) aftalebaseret erhvervelse af eneretten til radio- og
tv-udsendelse bør være underkastet de gældende
bestemmelser om ophavsrettigheder og ophavsrets­
beslægtede rettigheder i den medlemsstat, hvor
tilgængeliggørelsen for almenheden via satellit
finder sted ;

(10) for øjeblikket kan kabeldistributører ikke være helt
sikre på, at de nu også har erhvervet alle rettighe­
derne til de programmer, der indgår i sådanne afta­
ler :

( 16) princippet om aftalefrihed, som ligger til grund for
dette direktiv, gør det muligt fortsat at begrænse
udnyttelsen af rettighederne, først og fremmest
hvad angår visse tekniske sendemetoder og visse
sprogversioner ;

(11 ) endelig er de berørte parter i forskellige medlems­
stater ikke alle i samme udstrækning underkastet
forpligtelser, hvorefter de ikke uden gyldig grund
kan nægte at forhandle om erhvervelsen af de
rettigheder, som er nødvendige for viderespredning
pr. kabel, eller at lade sådanne forhandlinger
mislykkes ;

(17) nar rettighederne skal erhverves, bør de berørte
parter ved beregningen af vederlaget tage hensyn til
samtlige faktorer, der er kendetegnende for udsen­
delsen, såsom det reelle og potentielle seer- eller
lytterantal samt sprogversionen ;

(12) der er således behov for at supplere de allerede
nævnte retlige rammer for oprettelsen af et audiovi­
suelt område, som er fastlagt i direktiv 89/552/
EØF, med ophavsretlige bestemmelser ;

(18) anvendelsen af princippet om oprindelseslandet i
dette direktiv kan være et problem i forbindelse
med bestående kontrakter ; der bør i dette direktiv
fastsættes en periode på fem år til om nødvendigt
at tilpasse bestående kontrakter på baggrund af
direktivet ; princippet om oprindelseslandet bør
derfor ikke gælde for bestående kontrakter, som
udløber inden den 1 . januar 2000 ; hvis parterne på

(13) derfor bør de forskelle, som eksisterer i medlems­
staterne for så vidt angår behandlingen af udsen­
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denne dato fortsat er interesseret i kontrakten, bør
samme parter have ret til at genforhandle kontrak­
tens betingelser ;

(23) på baggrund af denne udvikling bør beskyttelsesni­
veauet i henhold til dette direktiv for alle rettig­
hedshavere inden for de af direktivet omfattede
områder løbende tages op til revision ;

(24) harmoniseringen af den i dette direktiv omhand­
lede lovgivning medfører en harmonisering af de
bestemmelser, som sikrer et højt beskyttelsesniveau
for ophavsmænd, udøvende kunstnere, fremstillere
af fonogrammer samt radio- og tv-selskaber ; denne
harmonisering bør ikke gøre det muligt for radio­
og tv-selskaber at drage fordel af forskelle i beskyt­
telsesniveauerne ved at flytte aktiviteter til skade for
den audiovisuelle produktion ;

(19) eksisterende internationale koproduktionsaftaler
skal fortolkes i lyset af det økonomiske sigte og
anvendelsesområde, som parterne har i tankerne
ved undertegnelsen ; tidligere har internationale
koproduktionsaftaler ofte ikke udtrykkeligt og
specifikt omhandlet tilgængeliggørelse for almen­
heden via satellit som omhandlet i dette direktiv,
som en særlig form for kommunikation ; den filo­
sofi, der ligger til grund for mange eksisterende
internationale koproduktionsaftaler, er, at de
enkelte medproducenter hver for sig og uafhængigt
af hinanden udøver deres rettigheder til koproduk­
tionen, idet de har fordelt udnyttelsesretten mellem
sig efter territoriale grænser ; når tilgængeliggørelse
for almenheden via satellit, som en medproducent
har givet tilladelse til, berører værdien af en anden
medproducents brugsret, vil en sådan eksisterende
aftale normalt skulle fortolkes således, at sidst­
nævnte medproducent skal give sit samtykke til
førstnævnte medproducents tilladelse til tilgænge­
liggørelse for almenheden via satellit ; sidstnævnte
medproducents sproglige eksklusivitet krænkes,
hvis den eller de sproglige udgaver af nævnte
tilgængeliggørelse, herunder udgaver, som er efter­
synkroniseret eller forsynet med undertekster,
falder sammen med et eller flere sprog, der er vidt
udbredt i det område, som ifølge aftalen er tildelt
den pågældende medproducent ; begrebet eksklusi­
vitet bør forstås i bredere forstand, hvor der er tale
om tilgængeliggørelse for almenheden via satellit af
et værk, som blot består af billeder, og som ikke
indeholder nogen dialog eller undertekster ; der er
behov for en klar regel i de tilfælde, hvor det i en
international koproduktionsaftale ikke udtrykkeligt
er fastsat, hvorledes rettighederne er fordelt i
forbindelse med tilgængeliggørelse for almenheden
via satellit som omhandlet i dette direktiv ;

(25) beskyttelsen af ophavsretsbeslægtede rettigheder
bør bringes på linje med beskyttelsen i Rådets
direktiv 92/100/EØF af 19. november 1992 om
udlejnings- og udlånsrettigheder samt om visse
andre ophavsretsbeslægtede rettigheder i forbin­
delse med intellektuel ejendomsret ('), for så vidt
angår tilgængeliggørelse for almenheden via satel­
lit ; dette bør især sikre udøvende kunstnere og
fremstillere af fonogrammer et rimeligt vederlag for
tilgængeliggørelse for almenheden via satellit af
deres fremførelser eller fonogrammer ;

(26) artikel 4 hindrer ikke medlemsstaterne i at udvide
den formodning, der er nævnt i artikel 2, stk. 5, i
dirtektiv 92/100/EØF, til at omfatte de enerettighe­
der, der er omhandlet i nævnte artikel 4 ; artikel 4
er heller ikke til hinder for, at medlemsstaterne kan
fastsætte bestemmelser om simpel formodning, for
så vidt angår tilladelse til udnyttelse af de af de
udøvende kunstneres enerettigheder, som er
omhandlet i nævnte artikel, og under forudsætning
af at denne formodningsregel er i overensstem­
melse med den internationale konvention om
beskyttelse af udøvende kunstnere, fremstillere af
fonogrammer samt radio- og fjernsynsforetagender ;

(20) tilgængeliggørelse for almenheden via satellit fra
tredjelande vil under visse omstændigheder blive
anset for at finde sted inden for en medlemsstat i
Fællesskabet :

(21 ) det bør sikres, at ophavsmænd, udøvende kunst­
nere, fremstillere af fonogrammer samt radio- og
tv-selskaber beskyttes i alle medlemsstater, og at en
sådan beskyttelse ikke er underkastet en lovbestemt
licensordning ; dette er den eneste måde, hvorpå
det kan forhindres, at konkurrencen på det fælles
marked fordréjes på grund af en uensartet beskyt­
telse ;

(27) viderespredning pr. kabel af programmer fra andre
medlemsstater er en handling, som er undergivet
ophavsret og i givet fald ophavsretsbeslægtede
rettigheder ; en kabeldistributør bør derfor for hver
enkelt programdels vedkommende indhente tilla­
delse fra samtlige rettighedshavere ; disse tilladelser
bør principielt gives gennem aftaler, medmindre
der midlertidigt er gjort undtagelser for eksiste­
rende lovbestemte licensordninger ;(22) fremkomsten af nye teknologier vil sandsynligvis fa

både kvalitativ og kvantitativ indflydelse på udnyt­
telsen af værker og på andre spørgsmål ; (') EFT nr. L 346 af 27. 11 . 1992, s. 61 .
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(28) for at sikre, at udenforstående, som har rettigheder
til enkelte programdele, ikke gennem indsigelser
kan forhindre indgåede aftaler i at fungere gnid­
ningsløst bør der, i det omfang det er nødvendigt af
hensyn til de særlige forhold, der gør sig gældende
ved viderespredning pr. kabel, fastsættes en forplig­
telse for rettighedshaverne til udelukkende at udøve
deres ret til at kræve tilladelse kollektivt gennem
forvaltningsselskaber ; retten til at give tilladelse
bibeholdes dog som sådan, men måden, hvorpå
denne ret udøves, bør reguleres i et vist omfang ;
heraf følger samtidig, at kabeldistributionsrettighe­
derne stadig kan overdrages ; udøvelsen af ideelle
rettigheder er ikke omfattet af dette direktivs
bestemmelser :

(32) der synes derimod ikke at være behov for fælles­
skabsregler i de tilfælde, hvor følgerne, måske med
visse økonomisk set ubetydelig undtagelser, alene
er mærkbare inden for en medlemsstats grænser ;

(33) der bør fastsættes de minimumsbestemmelser, som
er nødvendige for at virkeliggøre og sikre den frie,
uhindrede programudsendelse via satellit på tværs
af landegrænserne og den samtidige, uændrede
viderespredning pr. kabel af radio- og tv­
programmer fra andre medlemsstater principielt på
grundlag af en aftale ;

(34) dette direktiv bør ikke foregribe fremtidige harmo­
niseringstiltag i forbindelse med ophavsrettigheder
og ophavsretsbeslægtede rettigheder samt kollektiv
varetagelse af sådanne rettigheder ; medlemssta­
ternes adgang til at regulere forvaltningsselska­
bernes virksomhed bør ikke anfægte den frie
adgang til at indgå forhandlingsbaseret aftale om de
rettigheder, som dette direktiv vedrører, såfremt
sådanne forhandlinger finder sted inden for
rammerne af generelle eller specifikke nationale
regler om konkurrenceforhold og forebyggelse af
udnyttelse af monopoldannelser ;

(35) det bør derfor overlades til medlemsstaterne at
supplere de rammebestemmelser, som er nødven­
dige for, at de i dette direktiv tilstræbte mål kan
nås, med nationale love og administrative bestem­
melser, der ikke modvirker de mål, der er fastsat i
direktivet, og i øvrigt er i overensstemmelse med
fællesskabsretten ;

(36) anvendelsen af konkurrencereglerne i Traktatens
artikel 85 og 86 berøres ikke af dette direktiv —

(29) undtagelsen i artikel 10 i dette direktiv bør ikke
indskrænke rettighedshavernes ret til at overdrage
deres rettigheder til forvaltningsselskaber og heri­
gennem sikre sig en direkte andel af det vederlag,
som kabeldistributøren betaler for viderespred­
ningen pr. kabel ;

(30) der bør derudover indføres en række supplerende
foranstaltninger, som skal fremme indgåelsen af
sådanne aftalebaserede overenskomster om videre­
spredning pr. kabel ; en part, der ønsker at indgå en
kollektiv aftale, bør selv være forpligtet til at frem­
lægge forslag til kollektiv aftale ; desuden bør alle
berørte parter altid kunne henvende sig til uvildige
forligsmænd, som har til opgave at yde bistand i
forhandlingerne, og som kan fremsætte forslag ;
sådanne forslag og eventuelle indvendinger
herimod bør meddeles de berørte parter i overens­
stemmelse med de gældende regler for meddelelse
af retsdokumenter, navnlig som fastsat i eksiste­
rende internationale konventioner ; endelig bør der
drages omsorg for, at sådanne aftaleforhandlinger
ikke uden gyldig grund blokeres, og at visse rettig­
hedshaveres deltagelse i sådanne forhandlinger ikke
hindres uden gyldig grund ; ingen af disse foran­
staltninger til fremme af rettighedserhvervelsen bør
rejse tvivl om, at erhvervelsen af kabeldistributions­
rettigheder sker ved indgåelse af aftale ;

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV :

KAPITEL I

DEFINITIONER

Artikel 1
(31 ) medlemsstaterne bør i en overgangsperiode kunne

bibeholde eksisterende organer, som inden for
deres område har kompetence i sager, hvor retten
til at videresprede et program pr. kabel til almen­
heden er blevet nægtet uden rimelig grund eller er
blevet tilbudt på urimelige vilkår af et radio- og
tv-selskab ; det er en forudsætning, at de berørte
parter bør sikres ret til at blive hørt af organet, og
at organets eksistens ikke hindrer de berørte parter
i at have normal adgang til domstolene ;

Definitioner

1 . I dette direktiv forstås ved »satellit« en satellit, der
sender på frekvensbånd, som kommunikationsretligt er
forbeholdt radio- og tv-udsendelse af signaler, der kan
modtages af almenheden, eller som er forbeholdt lukket
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punkt-til-punkt kommunikation. I sidstnævnte tilfælde
skal den individuelle modtagelse af signalerne imidlertid
ske under omstændigheder, der er sammenlignelige med
dem, der gør sig gældende i førstnævnte tilfælde.

et af hovedformålene er, at varetage eller administrere
ophavsret eller ophavsretsbeslægtede rettigheder.

5. I dette direktiv betragtes hovedinstruktøren af et
filmværk eller et audiovisuelt værk som ophavsmand eller
som en af ophavsmændene til værket. Medlemsstaterne
kan fastsætte regler for, at andre personer kan komme i
betragtning som medophavsmænd til værket.

KAPITEL II

UDSENDELSE AF PROGRAMMER VIA SATELLIT

Artikel 2

Udsendelsesret

I overensstemmelse med bestemmelserne i dette kapitel
skal medlemsstaterne give en ophavsmand eneret til at
tillade tilgængeliggørelse for almenheden via sattellit af
ophavsretligt beskyttede værker.

2. a) I dette direktiv forstås ved »tilgængeliggørelse for
almenheden via satellit« : den handling under radio-
og tv-selskabets kontrol og ansvar at introducere
programbærende signaler, der er beregnet for
almenheden i en ubrudt sendekæde, der fører op til
satellitten og ned mod jorden.

b) Tilgængeliggørelse for almenheden via satellit
finder kun sted i den medlemsstat, hvor de
programbærende signaler under radio- og tv-selska­
bets kontrol og ansvar introduceres i en ubrudt
sendekæde, der fører op til satellitten og ned mod
jorden.

c) Hvis de programbærende signaler udsendes i kode­
form, foreligger der tilgængeliggørelse for almen­
heden via satellit under forudsætning af, at radio- og
tv-selskabet giver almenheden midler til at afkode
udsendelsen, eller at dette sker med dets samtykke.

d) Hvis tilgængeliggørelse for almenheden via satellit
finder sted i et tredjeland, som ikke har det beskyt­
telsesniveau, der er fastsat i kapitel II , og

i) såfremt de programbærende signaler transmit­
teres til satellitten fra en uplink-station belig­
gende i en medlemsstat, anses tilgængeliggørelse
for almenheden for at have fundet sted i den
pågældende medlemsstat, og rettighederne i
henhold til kapitel II skal kunne gøres gældende
over for den person, der driver uplink-stationen,
eller

ii) såfremt der ikke anvendes en uplink-station
beliggende i en medlemsstat, men et radio- og
tv-selskab, der er etableret i en medlemsstat,
derimod har foranlediget sådan tilgængeliggø­
relse for almenheden via satellit, anses tilgænge­
liggørelse for almenheden for at have fundet sted
i den medlemsstat, hvor radio- og tv-selskabet
har sit hovedsæde i Fællesskabet, og rettighe­
derne i henhold til kapitel II kan gøres
gældende over for radio- og tv-selskabet.

Artikel 3

Erhvervelse af udsendelsesrettigheder

1 . Medlemsstaterne sikrer, at den i artikel 2 omhand­
lede tilladelse alene kan erhverves ved aftale .

2. En . medlemsstat kan fastsætte, at en kollektiv aftale,
som et forvaltningsselskab har indgået med et radio- og
tv-selskab om en bestemt kategori af værker, kan udvides
til også at omfatte rettighedshavere inden for samme kate­
gori, som ikke er repræsenteret af forvaltningsselskabet,
forudsat at

— tilgængeliggørelsen for almenheden via satellit foregår
samtidig med en jordbaseret udsendelse fra det samme
radio- og tv-selskab, og

— den ikke-repræsenterede rettighedshaver til enhver tid
skal have mulighed for at udelukke, at en sådan udvi­
delse af en kollektiv aftale finder anvendelse på hans
værker og mulighed for at udøve sine rettigheder
enten individuelt eller kollektivt.

3 . Stk. 2 finder ikke anvendelse på filmværker og andre
værker, der fremstilles på tilsvarende måde.

4. Er det i en medlemsstats lovgivning fastsat, at en
kollektiv aftale kan udvides i overensstemmelse med stk.
2, skal den pågældende medlemsstat meddele Kommis­
sionen, hvilke radio- og tv-selskaber der er berettigede til
at gøre brug af denne lovgivning. Kommissionen offent­
liggør denne meddelelse i De Europæiske Fællesskabers
Tidende (C-udgaven).

3 . I dette direktiv forstås ved »viderespredning pr.
kabel« : samtidig, uændret og uforkortet viderespredning
til almenheden gennem kabel- eller mikrobølgesystemer
af en trådbåren eller trådløs, herunder satellitfremført
førstegangsudsendelse fra en anden medlemsstat af radio-
eller fjernsynsprogrammer beregnet for almenheden.

4. I dette direktiv forstås ved »forvaltningsselskab« :
enhver sammenslutning, hvis eneste formål er, eller hvor
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geografiske områder for sa vidt angar alle former for
kommunikation, uden at der sondres mellem den
ordning, der gælder for tilgængeliggørelse for almenheden
via satellit og bestemmelserne for andre kommunikations­
former, og hvis denne tilgængeliggørelse for almenheden
via satellit af koproduktionen krænker en af medprodu­
centernes eller dennes befuldmægtigedes eksklusivitet,
især den sproglige eksklusivitet, inden for et bestemt
område, forudsætter tilladelse fra en medproducent, eller
dennes befuldmægtigede til tilgængeliggørelse for almen­
heden via satellit et forudgående samtykke fra
indehaveren af eksklusivitetsretten, hvad enten den pågæl­
dende er medproducent eller befuldmægtiget.

Artikel 4

Udøvende kunstneres, fonogramfremstilleres og
radio- og tv-selskabers rettigheder

1 . For så vidt angår tilgængeliggørelse til almenheden
via satellit, skal udøvende kunstneres, fonogramfremstil­
leres og radio- og tv-selskabers rettigheder beskyttes i
overensstemmelse med artikel 6, 7, 8 og 10 i direktiv
92/100/EØF.

2. For så vidt angår stk. 1 forstås ved »udsendelse ved
hjælp af radiobølger« i direktiv 92/ 100/EØF også tilgæn­
geliggørelse for almenheden via satellit.

3 . Med henblik på udøvelsen af de rettigheder, der er
omhandlet i stk. 1 finder artikel 2, stk. 7, og artikel 12 i
direktiv 92/100/EØF anvendelse.

Artikel 5

Forholdet mellem ophavsret og beslægtede rettig­
heder

Beskyttelse af ophavsretsbeslægtede rettigheder i medfør
af dette direktiv berører i ingen henseende beskyttelsen af
ophavsret.

Artikel 6

Minimumsbeskyttelse

1 . Medlemsstaterne kan fastsætte en mere vidtgående
beskyttelse af indehavere af ophavsretsbeslægtede rettig­
heder end den, der kræves efter artikel 8 i direktiv 92/
100/EØF.

2. Medlemsstaterne skal ved anvendelse af stk. 1 følge
definitionerne i artikel 1 , stk. 1 og 2.

Artikel 7

Overgangsbestemmelser

1 . Artikel 13, stk. 1 , 2, 6 og 7, i direktiv 92/100/EØF
finder anvendelse med hensyn til anvendelsestidspunktet
for de rettigheder, som er omhandlet i nærværende direk­
tivs artikel 4, stk. 1 . Artikel 13, stk. 4 og 5, i direktiv 92/
100/EØF finder tilsvarende anvendelse.

2. Aftaler om udnyttelse af værker og andet ophavsret­
ligt beskyttet materiale, som er gældende på den i artikel
14, stk. 1 , nævnte dato, er omfattet af bestemmelserne i
artikel 1 , stk. 2, og artikel 2 og 3 fra 1 . januar 2000 og
fremover, hvis de udløber efter denne dato.

3 . Hvis det i en international koproduktionsaftale, som
er indgået før den i artikel 14, stk. 1 , nævnte dato mellem
en medproducent fra en medlemsstat og en eller flere
medproducenter fra andre medlemsstater eller tredjelande,
udtrykkeligt er fastsat, hvorledes udnyttelsesretten til
koproduktionen er fordelt mellem medproducenterne på

KAPITEL III

VIDERESPREDNING PR. KABEL

Artikel 8

Ret til viderespredning pr. kabel

1 . Medlemsstaterne skal sikre, at viderespredning pr.
kabel af radio- og tv-udsendelser fra andre medlemsstater
på deres territorium sker under overholdelse af gældende
bestemmelser vedrørende ophavsret og beslægtede rettig­
heder, og at en sådan viderespredning finder sted på
grundlag af individuelle eller kollektive kontraktmæssige
aftaler mellem indehaverne af ophavsret eller beslægtede
rettigheder og kabeldistributørerne.

2. Uanset stk. 1 kan medlemsstaterne indtil den 31 .
december 1997 opretholde lovbestemte licensordninger,
som var gældende pr. 31 . juli 1991 , eller som det udtryk­
keligt ved lov var muligt at indføre pr. denne dato.

Artikel 9

Udøvelse af retten til viderespredning pr. kabel

1 . Medlemsstaterne skal sikre, at den ret, som indeha­
verne af ophavsrettigheder og beslægtede rettigheder har
til at give eller nægte en kabeldistributør tilladelse til
viderespredning pr. kabel alene kan gøres gældende
gennem forvaltningsselskaber.

2. Har en rettighedshaver ikke overdraget varetagelsen
af sine rettigheder til et forvaltningsselskab, anses det
forvaltningsselskab, der varetager rettigheder af samme
kategori, for at være berettiget til at varetage vedkom­
mendes rettigheder. Varetager mere end et forvaltningssel­
skab rettigheder af samme karakter, kan rettighedshaveren
frit vælge, hvilket af de pågældende forvaltningsselskaber
der skal anses for at være berettiget til at varetage
vedkommendes rettigheder. En rettighedshaver som
omhandlet i dette stykke skal have de samme rettigheder
og forpligtelser som følge af aftalen mellem kabeldistribu­
tøren og det forvaltningsselskab, der anses for at være
berettiget til at varetage vedkommendes rettigheder, som
de rettighedshavere, der har bemyndiget det pågældende
forvaltningsselskab til at varetage deres rettigheder, og
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omrade har kompetence i sager, hvor retten til at videre­
sprede et program pr. kabel til almenheden i denne
medlemsstat er blevet nægtet uden rimelig grund eller er
blevet tilbudt på urimelige vilkår af et radio- og tv-selskab,
kan bibeholde dette organ .

3. Stk. 2 finder anvendelse i en overgangsperiode på
otte år fra den i artikel 14, stk. 1 , nævnte dato.

vedkommende kan påberåbe sig disse rettigheder inden
for en periode, der fastsættes af den berørte medlemsstat,
og som ikke kan være på mindre end tre år at regne fra
datoen for den viderespredning pr. kabel, hvori vedkom­
mendes værk eller andet beskyttet materiale indgår.

3 . En medlemsstat kan fastsætte, at en rettighedshaver,
der giver tilladelse til førstegangsudsendelse på sit område
af et beskyttet værk eller lignende, skal anses for at være
indforstået med ikke at udøve sin ret til viderespredning
pr. kabel på et individuelt grundlag, men at udøve den i
overensstemmelse med bestemmelserne i dette direktiv.

Artikel 10

Radio- og tv-selskabers udøvelse af retten til vide­
respredning pr. kabel

Medlemsstaterne skal sikre, at artikel 9, ikke finder anven­
delse på de rettigheder, som et radio- og tv-selskab udøver
med hensyn til egne udsendelser, uanset om der er tale
om dets egne rettigheder, eller om der er tale om rettighe­
der, som andre rettighedshavere har overdraget selskabet.

Artikel 11

Forligsmænd

1 . I de tilfælde, hvor der ikke er indgået nogen aftale
om viderespredning af en radio- og tv-udsendelse pr.
kabel, skal medlemsstaterne sikre, at enhver part kan
anmode om bistand fra en eller flere forligsmænd.

2. Forligsmændende har til opgave at yde bistand i
forhandlingerne. De kan tillige fremsætte forslag til
parterne.

3 . Det forudsættes, at alle parter godkender de i stk. 2
nævnte forslag, hvis ingen af dem fremsætter indven­
dinger hertil inden tre måneder. De berørte parter skal
have meddelelse om forslagene og om eventuelle indven­
dinger herimod i overensstemmelse med de gældende
regler for meddelelse af retsdokumenter.

4. Forligsmændene skal udvælges på en sådan måde, at
deres uafhængighed og uvildighed er hævet over enhver
tvivl.

Artikel 12

Forebyggelse af misbrug af forhandlingsposition

1 . Medlemsstaterne skal gennem civilretlige eller admi­
nistrative bestemmelser sikre, at parterne indleder og fører
forhandlinger om tilladelse til viderespredning pr. kabel i
god tro og ikke forhindrer eller stiller sig i vejen for
forhandlinger uden gyldig grund.

2. En medlemsstat, som på den i artikel 14, stk. 1 ,
nævnte dato råder over et organ, der inden for dens

KAPITEL IV

ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 13

Kollektiv varetagelse af rettigheder

Dette direktiv griber ikke ind i medlemsstaternes retsfor­
skrifter vedrørende forvaltningsselskabers virksomhed

Artikel 14

Afsluttende bestemmelser

1 . Medlemsstaterne sætter de nødvendige love og
administrative bestemmelser i kraft for at efterkomme
dette direktiv inden den 1 . januar 1995. De underretter
straks Kommissionen herom.

Når medlemsstaterne vedtager disse love og
administrative bestemmelser, skal de indeholde en henvis­
ning til dette direktiv, eller de skal ved offentliggørelsen
ledsages af en sådan henvisning. De nærmere regler for
denne henvisning fastsættes af medlemsstaterne.

2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen teksten
til de nationale retsforskrifter, som de udsteder på det
område, der er omfattet af dette direktiv.

3 . Kommissionen skal senest den 1 . januar 2000 fore­
lægge en rapport for Europa-Parlamentet, Rådet og Det
Økonomiske og Sociale Udvalg om anvendelsen af dette
direktiv og om nødvendigt fremsætte nye forslag for at
tilpasse det til udviklingen inden for audiosektoren og
den audiovisuelle sektor.

Artikel 15

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne.

Udfærdiget i Bruxelles, den 27. september 1993 .

På Rådets vegne
R. URBAIN
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